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Se analiza el papel del español como lengua científica en arquitectura, urbanismo y tecnología 
en América Latina, con énfasis en la circulación del conocimiento, la terminología vernácula 
y las prácticas editoriales frente a la hegemonía del inglés. A partir de un enfoque mixto que 
integra encuestas a autores y editores, se identifican tensiones entre visibilidad internacional y 
pertinencia local. Los resultados muestran que, aunque el inglés se percibe como vía de pres-
tigio e indexación, los artículos en español son asociados con mayor impacto regional, mayor 
lectura y aplicabilidad disciplinar. La mayoría de los participantes reporta dificultades para tra-
ducir términos arquitectónicos como adobe, bahareque, quincha o tejamanil, cuya equiva-
lencia en inglés implica pérdida semántica y cultural. Tanto autores como editores prefieren 
mayoritariamente conservar estos términos en español, acompañados de glosas, para preser-
var su precisión técnica. Asimismo, se evidencian presiones institucionales, costos de traduc-
ción y autocensura temática que afectan la producción científica en español. Se concluye que 
un modelo editorial plurilingüe constituye la alternativa más equilibrada para fortalecer la iden-
tidad lingüística latinoamericana sin sacrificar la visibilidad internacional. El estudio propone 
lineamientos editoriales que incluyen metadatos bilingües, glosarios técnicos y políticas claras 
para el manejo de terminología vernácula, destacando la necesidad de reconocer el español 
como lengua científica plena en disciplinas situadas como la arquitectura.

Palabras clave
América Latina; arquitectura; divulgación científica; español; revistas académicas; terminología 
científica

Resumen 

Cómo citar

|   5 

https://ror.org/01scwqh06
https://ror.org/01scwqh06
https://doi.org/10.14718/RevArq.2026.28.8017
https://doi.org/10.14718/RevArq.2026.28.8017


REVISTA DE  (BOGOTÁ)6    |

Abstract

*

**

Arquitecta, Universidad Piloto de Colombia. Bogotá (Colombia).
Especialista en Arquitectura de los Jardines y Proyectación del Paisaje, Università degli Studi di Genova. Genova 
(Italia).
Filiación institucional: Facultad de Diseño, Programa de Arquitectura, Centro de Investigaciones CIFAR. Universi-
dad Católica de Colombia. Bogotá (Colombia).

 https://scholar.google.es/citations?hl=es&user=_MY5Ih8AAAAJ

 https://orcid.org/0000-0002-0082-1955

 amcereghino@ucatolica.edu.co

Arquitecta, Universidad Católica de Colombia. Bogotá (Colombia).
Especialista en Gerencia de Obras, Universidad Católica de Colombia. Bogotá (Colombia).
Magíster en Arquitectura, Universidad Nacional de Colombia, Bogotá (Colombia).
Filiación institucional: Facultad de Diseño, Programa de Arquitectura, Centro de Investigaciones CIFAR. Universi-
dad Católica de Colombia. Bogotá (Colombia).

 https://scholar.google.com/citations?user=0on8HR8AAAAJ&hl=es

 https://orcid.org/0000-0002-3360-1465

 crodigueza@ucatolica.edu.co

This study analyzes the role of Spanish as a scientific language in architecture, urban planning, and 
technology in Latin America, with emphasis on the circulation of knowledge, vernacular terminology, 
and editorial practices in the context of the hegemony of English. Using a mixed-methods approach 
based on surveys of authors and editors, the study identifies tensions between international visibility 
and local relevance. The findings show that, although English is perceived as a pathway to prestige 
and indexation, articles published in Spanish are associated with greater regional impact, broader 
readership, and greater disciplinary applicability. Most participants report difficulties translating 
architectural terms such as adobe, bahareque, quincha, or tejamanil, whose English equivalents 
entail semantic and cultural loss. Both authors and editors mostly prefer to retain these terms in 
Spanish, accompanied by explanatory notes, to preserve their technical precision. The study also 
reveals institutional pressures, translation costs, and thematic self-censorship that affect scientific 
production in Spanish. It concludes that a multilingual editorial model constitues the most balanced 
alternative for strengthening Latin American linguistic identity without sacrificing international 
visibility. The article proposes editorial guidelines that include bilingual metadata, technical glossaries, 
and clear policies for the treatment of vernacular terminology, highlighting the need to recognize 
Spanish as a fully-fledged scientific language in context-specific disciplines such as architecture.
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Introducción

El español ocupa una posición ambivalente 
en la comunicación científica contemporánea. 
Aunque es una lengua utilizada por más de 493 
millones de personas y supera los 600 millones 
de hablantes en 21 países (Fernández Vitores, 
2024), es de reconocer que la magnitud demo-
gráfica no se traduce automáticamente en una 
base equivalente de lectores especializados. 
Por otra parte, el inglés mantiene una mayor 
demanda al ser reconocido como idioma de 
conexión internacional, lo que explica el predo-
minio en la producción académica indexada, y 
esto deja en una posición marginal el uso de 
otros idiomas frente al predominio del inglés, 
el cual concentra cerca del 98 % de las publica-
ciones científicas (Ramírez-Castañeda, 2020). 
Esta desigualdad lingüística adquiere parti-
cular relevancia en disciplinas como la arquitec-
tura, el urbanismo y la tecnología, en las que el 
lenguaje técnico no solo transmite conceptos, 
sino que también articula prácticas culturales, 
sistemas constructivos y saberes territoriales. 
En este sentido, Gutiérrez Cuadrado y Garriga 
Escribano (2019) advierten que el lenguaje 
disciplinar no es neutro; este está condicio-
nado por la cultura, la tecnología y la historia, y 
su transformación implica también cambio en 
la forma de comprender la disciplina.

En América Latina, numerosos términos 
arquitectónicos y constructivos —como adobe, 
quincha, bahareque o tejamanil— poseen 
significados culturales, históricos y tecnológicos 
que se diluyen al traducirse al inglés. Por ello, 
esta investigación plantea como hipótesis de 
trabajo que las traducciones al inglés suelen 
perder precisión técnica y cultural. Esta pérdida 
semántica afecta la transferencia del conoci-
miento y limita la comprensión de técnicas 
vernáculas fundamentales para la sostenibi-
lidad, la identidad y la innovación territorial.

A pesar de ello, las revistas latinoamericanas 
enfrentan presiones crecientes para privilegiar 
el inglés como vía de visibilidad internacional. 
Esta tendencia no es exclusiva del contexto 
regional, sino que también responde a una 
configuración global de sistema de publica-
ción científica, en la que el predominio del 
inglés genera condiciones desiguales para 

investigadores no anglófonos y puede limitar 
la diversidad del conocimiento que circula 
internacionalmente (Nature Human Beha-
viour, 2023). Partiendo de ello, algunos editores 
encuestados confirman esta posible tensión: 
“No Brasil todo o incentivo é para publicações 
em inglês”1 (Encuesta Editores, ID 9), mientras 
que otros reconocen que “los artículos en inglés 
se procesan más rápido” (ID 5). Para los autores, 
esta presión se traduce en costos económicos, 
autocensura temática y dificultades terminoló-
gicas. Uno de ellos afirma: “He priorizado temas 
globales y he dejado de lado problemáticas 
locales” (Encuesta Autores, ID 1), mientras otro 
señala que traducir términos como quincha o 
adobe implica “perder su valor histórico y su 
saber técnico ancestral” (ID 18).

Este escenario plantea un dilema epis-
temológico y editorial: ¿Cómo se perciben 
estas tensiones en la experiencia de autores y 
editores? ¿Qué estrategias plurilingües pueden 
equilibrar pertinencia local e impacto global? 
¿Cómo fortalecer el español como lengua cien-
tífica sin sacrificar la visibilidad internacional?

Cabe aclarar que si bien estudios previos 
documentaron la prelación del inglés en la 
comunicación científica (Hamel, 2013; Sala-
ger-Meyer, 2014; Tardy, 2004), la pérdida termi-
nológica producto de la traducción en otros 
campos disciplinares no se ha explorado de 
manera específica, especialmente en cómo 
estas tensiones operan en arquitectura y urba-
nismo latinoamericanos, ni cómo se articulan 
simultáneamente la evidencia bibliométrica, 
la terminología vernácula y la percepción de 
autores y editores; por ello, este artículo busca 
llenar ese vacío mediante un análisis que 
integra estas tres dimensiones.

Este artículo responde a estas preguntas 
mediante un estudio mixto que combina 
análisis bibliométrico, análisis terminológico 
de base lingüística y encuestas a actores clave. 
Su propósito es evaluar el papel del español 
en la comunicación científica en arquitec-
tura, urbanismo y tecnología, con énfasis en la 
terminología vernácula latinoamericana y en 
las prácticas editoriales de revistas indexadas.

Enfoque de investigación

El estudio adopta un enfoque mixto, de carácter 
descriptivo explicativo, que integra análisis 
bibliométrico, análisis terminológico de base 

lingüística y análisis cualitativo de encuestas. 
Responde a la necesidad de comprender tanto 
los patrones cuantitativos de visibilidad por 
idioma como las percepciones y experiencias 
de autores y editores.

Metodología
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Participantes

Autores

Participaron 105 autores de diversos países lati-
noamericanos y europeos que han publicado 
o han sido pares evaluadores de la Revista de 
Arquitectura (Bogotá), con niveles académicos 
desde maestría hasta posdoctorado. Todos 
respondieron la encuesta en forma anónima 
y los datos usados en las respuestas fueron 
de aquellos que aceptaron el consentimiento 
informado y el uso de sus respuestas, como 
establecen las consideraciones éticas. De esta 
manera, se seleccionaron los participantes 
mediante un muestreo intencional, tomando 
como población de interés a los autores y 
pares evaluadores que han participado en la 
Revista de Arquitectura (Bogotá), a través de 
la plataforma OJS y respondiendo en forma 
completa a la hoja de vida. Los autores y pares 
fueron convocados mediante invitación directa 
enviada por correo electrónico institucional, 
con el propósito de conocer sus percepciones 
sobre el uso del español como lengua cientí-
fica, las dificultades asociadas a la traducción 
de terminología arquitectónica y las implica-
ciones de las políticas lingüísticas en la publica-
ción académica. La encuesta estuvo disponible 
durante el periodo de aplicación definido para 
la investigación en el primer cuatrimestre de 
2026 y fue diligenciada de manera voluntaria. 
De los autores invitados a participar, la tasa 
de respuesta fue del 45 % sobre las solicitudes 
enviadas.

Editores

Se recopilaron respuestas de 25 editores de 
revistas de arquitectura, de Argentina, Bolivia, 
Brasil y otros países de la Asociación de Revistas 
Latinoamericanas de Arquitectura (ARLA). 
Todos respondieron la encuesta en forma 
anónima y los datos usados en las respuestas 
fueron de aquellos que aceptaron el consenti-
miento informado y el uso de sus respuestas, 
como establecen las consideraciones éticas. 
Siendo así, los editores fueron seleccionados a 
partir del directorio de la red ARLA y contac-
tados por correo electrónico; se tuvo una tasa 
de respuesta del 52 % sobre las solicitudes 
enviadas.

Instrumentos

En cuanto a las encuestas

Se utilizaron dos encuestas estructuradas, 
que combinaron escalas de valoración cerrada 
con preguntas de respuesta corta, con el fin 
de obtener datos estadísticos sin sacrificar la 
información interpretativa de las opiniones 
individuales de los encuestados:

•	 Encuesta para autores, indaga sobre idioma 
de publicación, dificultades de traducción, 
uso de terminología vernácula, costos edito-
riales y percepciones de impacto.

•	 Encuesta para editores, que exploran políticas 
editoriales, modelos plurilingües, barreras 
para publicar en español y estrategias frente 
a términos intraducibles.

Ambos instrumentos estaban organizados 
en cinco bloques temáticos: el perfil del parti-
cipante, idioma y circulación de conocimiento, 
terminología, costos y decisiones editoriales, 
y modelos plurilingües. La encuesta dirigida 
a autores constaba de 15 ítems y la encuesta 
dirigida a editores, de 17 ítems. Las preguntas 
cerradas emplearon escalas de respuesta 
nominal con opciones predefinidas (de selec-
ción única o múltiple según el caso), comple-
mentadas con campos de respuesta abierta 
breve con el fin de capturar motivaciones y 
experiencias no contenidas en las opciones. 
Antes de su aplicación, los instrumentos 
fueron sometidos a una revisión interna del 
equipo investigador con el fin de verificar la 
pertinencia, claridad y coherencia de los ítems 
respecto a los objetivos específicos del estudio. 
No se hizo un pilotaje externo ni validación 
formal por juicio de expertos, lo que se reco-
noce como una limitación que podría explo-
rarse en estudios futuros con muestras más 
amplias.

Procedimiento

•	 Revisión documental y teórica sobre hege-
monía lingüística, terminología arquitec-
tónica vernácula y políticas editoriales 
plurilingües, con el fin de construir el marco 
de referencia comparado que orienta el 
análisis.

•	 Construcción del corpus bibliométrico 
mediante exportación de Scopus y Dimen-
sions, con depuración manual de las 
revistas incluidas, clasificación por idioma y 
análisis de indicadores de producción, cita-
ción y tendencia temporal para el periodo 
2020-2025.

•	 Construcción del corpus terminológico a 
partir de los términos reportados por los 
participantes, con análisis léxico-semántico 
de equivalencias, pérdidas y desafíos de 
traducción al inglés.

•	 Análisis de las respuestas de autores y 
editores en dos niveles complementarios. 
Las respuestas cerradas se procesaron 
mediante estadística descriptiva, calculando 
frecuencias absolutas y porcentajes para 
cada opción. Las respuestas abiertas se anali-
zaron mediante identificación de categorías 
emergentes, codificando los testimonios 
por afinidad conceptual en torno a cuatro 
dimensiones: dificultades de traducción, 
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autocensura temática, estrategias editoriales 
y percepciones de impacto.

•	 Integración de los hallazgos cuantitativos y 
cualitativos con el marco teórico y los obje-
tivos específicos, para dar sustento a las 
conclusiones y recomendaciones.

En cuanto a la bibliometría

El corpus bibliométrico se construyó a partir 
de dos exportaciones en Scopus durante el 
primer cuatrimestre de 2026. La estrategia de 
búsqueda se orientó a identificar producción 
científica en arquitectura, urbanismo y tecno-
logía publicada en revistas iberoamericanas 
especializadas, restringida a artículos cientí-
ficos del periodo 2020-2025 y clasificada en 
las áreas temáticas de Artes y Humanidades, 
Ciencias Sociales e Ingeniería. Los resultados 
fueron sometidos a un proceso de depuración 
manual para excluir revistas ajenas al ámbito 
hispanoamericano. El universo de análisis 
quedó conformado por 103 revistas identifi-
cadas en Scopus y en Dimensions, seleccio-
nadas inicialmente a partir del directorio de 
la Asociación de Revistas Latinoamericanas 

de Arquitectura (ARLA) y complementadas 
con revistas iberoamericanas de arquitectura, 
urbanismo y disciplinas afines que cumplen 
criterios de indexación equivalentes.

Con el fin de diferenciar los niveles de cober-
tura bibliométrica, las publicaciones se clasifi-
caron en dos grupos. El primero correspondió 
a las fuentes primarias, integradas por artículos 
científicos indexados directamente en Scopus 
(n = 2.305), que constituyeron la base prin-
cipal para los análisis de producción, idioma y 
citación. El segundo grupo correspondió a las 
fuentes secundarias, conformadas por artí-
culos científicos no indexados en Scopus, pero 
con registros de citación identificados en otras 
bases de datos académicas (n = 327).

Para contextualizar la distribución geográ-
fica del corpus, se identificó el país de origen 
de cada una de las 103 revistas incluidas en el 
análisis. Los resultados muestran una concen-
tración significativa de títulos en España (35 
revistas), seguida por Chile (18) y Colombia (10), 
lo que evidencia el peso de estos países en la 
comunicación científica iberoamericana en 
arquitectura, urbanismo y tecnología (Figura 1).

Figura 1. Distribución geográfica de revistas iberoamericanas 
de arquitectura consultadas en Scopus

Fuente: elaboración propia a partir de Scopus (2026).

Consideraciones éticas

El estudio se clasifica como investigación sin 
riesgo, dado que utiliza fuentes documentales 
y encuestas voluntarias dirigidas a investiga-
dores y editores, sin involucrar poblaciones 
vulnerables ni información sensible. Todas las 
encuestas incluyeron consentimiento infor-
mado explícito, mediante el cual los partici-
pantes autorizaron el tratamiento de sus datos 
personales con fines académicos exclusivos, 
conforme a la Ley 1581 de 2012. Las respuestas 

fueron analizadas de forma agregada y 
anónima, garantizando la confidencialidad 
de la información. Los datos se almacenan 
en el repositorio institucional seguro de la 
Universidad Católica de Colombia, con acceso 
restringido al equipo investigador. El análisis 
terminológico utiliza únicamente fragmentos 
de artículos con fines académicos, respetando 
los derechos de autor y las normas de citación 
vigentes. Los autores declaran que no existen 
conflictos de interés que afecten la indepen-
dencia del análisis.
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Los resultados se presentan de manera trans-
versal, articulando el corpus de hallazgos de 
autores y editores en torno a tres dimensiones 
centrales: circulación e impacto del español, 
terminología vernácula y estrategias de traduc-
ción, y presiones editoriales asociadas al inglés. 
Esta organización permite comprender cómo 
se manifiesta la tensión entre visibilidad inter-
nacional y pertinencia cultural en la arquitec-
tura latinoamericana.

Circulación e impacto del español 
en la comunicación científica

Preferencias y prácticas de publicación

La mayoría de los autores encuestados escribe y 
publica principalmente en español. En los datos 
se observa que el español es el idioma en el que 
más del 90 % de los autores se sienten cómodos 
escribiendo, y también aquel en el que han publi-
cado con mayor frecuencia. Esto coincide con la 
afirmación de los autores (Tabla 1).

Resultados

Idioma Porcentaje 
aproximado

Evidencia encuesta

Español 90 “Es el idioma en el que me siento más cómodo”

Inglés 8 “He utilizado empresas de traducción”

Portugués 2 “En casos aislados”

Fuente: elaboración propia (2026).

Tabla 1. Idioma en el que los autores se sienten más cómodos escribiendo

Estos datos cualitativos encuentran respaldo 
en el análisis bibliométrico del corpus de revistas 
iberoamericanas de arquitectura indexadas 
en Scopus. De los 2.304 artículos exportados 
como fuentes primarias [abril de 2026], el 64,9 % 
(n = 1.497) están publicados originalmente en 
español, el 33,5 % (n = 772) en inglés y el 1,5 % 

(n = 35) en portugués (Figura 2). Esta distribu-
ción confirma que el español continúa siendo 
el idioma dominante en la producción cientí-
fica arquitectónica iberoamericana indexada 
y que la percepción expresada por los autores 
encuestados refleja con fidelidad el comporta-
miento real del campo.

% del total
Español

65%

% del total
Inglés
33%

% del total
Portugués

2%

Español Inglés Portugués

Figura 2. Porcentaje de distribución por idioma

Fuente: elaboración propia a partir de Scopus (2026).
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Entre los editores predomina el modelo de 
publicación con el español como idioma prin-
cipal, especialmente en revistas de Argentina, 
México, Perú, Bolivia y Colombia. Un editor 
señala: “Publicamos mayormente en español, 
el inglés en nuestro caso es secundario”.

Impacto y citación por idioma

Los datos muestran una paradoja: aunque el 
inglés se percibe como el idioma de mayor visi-
bilidad internacional, los artículos en español 
producen mayor impacto local y regional. 
De esta manera, la visibilidad internacional y 
global que otorga el inglés no parece tradu-
cirse, en estos datos, en su capacidad de incidir 
realmente en el territorio; mientras el primero 

ofrece el ingreso a la cuantificación de artículos 
en escenarios globales, el segundo garantiza la 
transferencia técnica y social del conocimiento 
en el contexto de habla hispana.

Esta paradoja entre indexación y trans-
ferencia se vuelve más evidente al analizar 
la tendencia entre 2020 y 2025, en la que la 
proporción de artículos en inglés en las revistas 
iberoamericanas de arquitectura indexadas en 
Scopus pasó del 26 % al 42,7 %, un crecimiento 
del 16,7 % en Scopus fuentes primarias, en el 
rango temporal establecido de 5 años (Figura 
3). Este incremento coincide con el periodo de 
mayor presión hacia la “anglicización” descrito 
por Ramírez-Castañeda (2020) y Hamel (2013), 
y con las presiones de indexación informadas 
por los editores participantes en este estudio.

2020 2021 2022 2023 2024 2025
Español (n) 241 227 268 297 250 187
Inglés (n) 86 99 113 135 155 140
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Figura 3. Tendencia por idioma 2020-2025

Fuente: elaboración propia a partir de Scopus (2026).

•	 Varios autores informan que publicar en 
inglés produce impacto de prestigio, pero 
“pocas citas y baja visibilidad”.

•	 Otros destacan que sus artículos en español 
han tenido más lecturas y aplicabilidad, 
especialmente en temas locales: “Superan 
en más del doble cuando se publican en una 
revista local”.

Los editores confirman esta tendencia: las 
descargas de artículos en español provienen 

principalmente de América Latina, y algunos 
reconocen que “no disponen de información” 
sobre citación por idioma, lo que evidencia una 
brecha en la medición de impacto.

Esto lleva a que, según la percepción de los 
autores, los artículos en español tienen mayor 
impacto local y regional, mientras que los publi-
cados en inglés se asocian con mayor prestigio 
institucional, aunque no necesariamente con 
mayor citación real (Tabla 2)
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Percepción Español Inglés
Impacto local Alto Bajo

Impacto regional Medio-alto Medio

Impacto internacional Bajo Alto

Prestigio institucional Medio Alto

Citación percibida Medio Medio-Bajo

Fuente: elaboración propia (2026).

Tabla 2. Impacto percibido según el idioma de publicación

Sin embargo, como sugiere la Tabla 2, hay 
una disonancia: los autores asocian el inglés 
como un impacto internacional alto debido a 
su capital simbólico, aunque esta transición 
suele derivar en una invisibilidad por satura-
ción dentro de un ecosistema sobreproducido. 
A esto se suma una brecha de aplicabilidad, 
ligada a los contextos; si bien un artículo puede 
proveer conocimiento teórico, esto no garan-
tiza que trascienda la lectura pasiva para trans-
formarse en una incidencia técnica aplicable 

y/o por lo tanto citable. En el análisis del corpus 
de Scopus, los artículos en español tienen un 
promedio de 1,49 citas por artículo, frente al 1,19 
de artículos en inglés (Figura 4) y en porcentaje 
de artículos citados en español 47,6 % vs. 40,2 % 
en inglés. Estos datos matizan la creencia 
generalizada de que publicar en inglés garan-
tiza mayor impacto real, y sugieren que, en el 
ámbito específico de la arquitectura iberoame-
ricana, el español alcanza una citación efectiva 
en la comunidad académica regional.

Español Inglés Portugués
Citas promedio 1,49 1,19 0,34
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Figura 4. Distribución del impacto citacional en arquitectura según 
el idioma de publicación en la base de datos Scopus

Fuente: elaboración propia a partir de Scopus (2026).

Procesos editoriales 
diferenciados por idioma

Algunas revistas procesan más rápido los artí-
culos en inglés, mientras que otras agilizan 

los manuscritos en español. Esto depende del 
modelo editorial: este hallazgo muestra que no 
hay un patrón homogéneo, sino que las diná-
micas responden a capacidades internas, dispo-
nibilidad de revisores y orientación editorial.
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Tabla 3. Terminología vernácula latinoamericana y problemas 
de equivalencia semántica en la traducción al inglés

Terminología vernácula y pérdida 
semántica en la traducción

Dificultades de traducción

Más de la mitad de los autores reportan dificul-
tades al traducir términos arquitectónicos del 
español al inglés. Esta barrera se explica porque 
el lenguaje no es únicamente un medio de 
comunicación, sino también un componente 
fundamental en la construcción del conoci-
miento disciplinar, ya que permite nombrar, 
clasificar y transmitir los conceptos específicos. 
Así mismo, la traducción de términos resulta 
compleja debido a que muchos conceptos están 
ligados a contextos culturales, constructivos y 
sociales específicos, como lo señalan Gutiérrez 
Cuadrado y Garriga Escribano (2019). Por lo tanto, 
estas traducciones pueden causar pérdidas de 
precisión dificultando la transferencia de solu-
ciones particularizadas a los territorios.

Las razones principales de dificultad 
incluyen:

•	 Falta de equivalentes precisos.

•	 Pérdida de carga cultural.

•	 Imprecisión técnica.

•	 Diferencias entre inglés británico y 
norteamericano.

Un autor lo expresa así: “Hay términos que 
no significan lo mismo… la traducción es 
imprecisa”.

Otro señala que la traducción de conceptos 
emergentes en tecnología y building infor-
mation modeling (BIM) “carece de precisión 
técnica”. Este hallazgo valida la observación de 
Gutiérrez Cuadrado y Garriga Escribano (2019), 
quienes sostienen que un término técnico que 
se traslada a otro idioma puede mantener la 
equivalencia formal, mas no necesariamente 
su contenido cultural, histórico o constructivo.

Términos vernáculos intraducibles

Los resultados obtenidos a partir de las 
encuestas aplicadas a autores evidencian la 
presencia de un conjunto de términos verná-
culos del español en arquitectura y construc-
ción que presentan dificultades significativas 
de traducción al inglés. Estos términos se 
asocian principalmente con sistemas cons-
tructivos tradicionales, elementos espaciales 
propios de la vivienda latinoamericana y 
categorías territoriales que no tienen equiva-
lentes exactos en el contexto anglosajón. Es así 
como, los sistemas constructivos tradicionales 
poseen denominaciones propias que forman 
parte del patrimonio cultural y técnico, por lo 
que su traducción requiere una comprensión 
profunda del contexto en el que se originan, 
comprendiéndose como reservorios de patri-
monio cultural y técnico.

El análisis permitió organizar los términos en 
función de sus características técnicas, cultu-
rales y espaciales, identificando relaciones y 
solapamientos semánticos entre ellos. Se reco-
nocen tres grupos principales:

•	 Materialidad y técnicas constructivas, donde 
se incluyen términos como: adobe, quincha, 
bahareque, tejamanil, tapial y calado.

•	 Elementos espaciales y sociales como: 
zaguán, patio y solar.

•	 Escalas y usos territoriales donde aparecen 
categorías como: hijuela, parcela y sitio.

Como se muestra en la Tabla 3, la traduc-
ción al inglés suele requerir el uso de equiva-
lentes aproximados como mud brick, wattle 
and daub, wood shingle, courtyard o plot, los 
cuales no logran reproducir completamente 
el significado técnico, cultural o histórico de 
los términos originales. Esta situación genera 
distintos niveles de pérdida semántica, que en 
varios casos fue considerada alta o muy alta 
por los participantes.

Término Definición técnica y cultural Problema de 
traducción

Traducción 
aproximada 

al inglés

Pérdida 
semántica

Adobe Material de construcción 
hecho de barro y paja, 
tradicional en muchas 

regiones latinoamericanas, 
con variaciones regionales 

importantes.

No refleja su tradición 
constructiva ni 

variaciones regionales.
Mud brick Alta

Quincha Técnica constructiva que utiliza 
una estructura de madera 

o caña recubierta con barro, 
destacada por su resistencia y 

flexibilidad.

No expresa la técnica 
comunitaria ni el 

sistema estructural.

Wattle and 
daub

Muy alta
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Término Definición técnica y cultural Problema de 
traducción

Traducción 
aproximada 

al inglés

Pérdida 
semántica

Bahareque Sistema constructivo similar a la 
quincha, con variantes locales y 

propiedades antisísmicas.

No recoge las 
diferencias locales ni su 

carácter antisísmico.

Wattle and 
daub

Alta

Tejamanil Teja de madera artesanal, 
utilizada en cubiertas, con 

características específicas de 
materialidad y espesor.

No refleja la 
materialidad, espesor 
ni técnica artesanal.

Wood shingle Alta

Sillar Piedra volcánica labrada, usada 
en muros y fachadas, con 

un valor histórico y cultural 
significativo.

No distingue la piedra 
volcánica labrada ni su 

uso histórico.
Ashlar Media

Tapial Técnica de construcción con 
tierra compactada, que requiere 
un proceso artesanal y tiene una 

carga simbólica.

No expresa el proceso 
de compactación ni su 

carga cultural.

Rammed 
earth

Alta

Zaguán Espacio de transición en 
viviendas tradicionales, con 

función social y espacial 
relevante en la cultura 

latinoamericana.

No existe en la cultura 
anglosajona; pierde 

función social y 
espacial.

Entrance hall Muy alta

Patio
Espacio abierto interior que 

cumple funciones climáticas, 
sociales y tipológicas en la 

vivienda.

No refleja su rol 
climático, social 

y tipológico 
en la vivienda 

latinoamericana.

Courtyard Media

Solar Lote urbano tradicional, con 
dimensiones y características 

históricas específicas.

No distingue el lote 
urbano tradicional ni su 

dimensión histórica.
Urban plot Alta

Calado Técnica ornamental que permite 
la ventilación y el paso de luz, 

con función bioclimática.

No expresa la técnica 
ornamental ni su 

función bioclimática.
Latticework Alta

Hijuela / 
parcela / 
sitio

Unidades territoriales rurales 
con diversidad de escalas y 
usos, fundamentales en la 
organización del territorio.

No recoge la 
diversidad de escalas 

y usos rurales 
latinoamericanos.

Plot / Parcel / 
Site

Media-alta

Fuente: elaboración propia (2026).

Los autores coinciden en que la traducción 
literal tiende a simplificar sistemas construc-
tivos complejos o a eliminar su dimensión 
cultural y territorial. Uno de los participantes 
señala que estos términos “representan 
sistemas constructivos con una carga tecnoló-
gica y de sostenibilidad específica, y traducirlos 
a categorías genéricas en inglés despoja su 
valor histórico y su contexto de uso”.

Estos resultados confirman que el idioma no 
solo cumple una función comunicativa, sino 
también epistemológica, ya que la termino-
logía disciplinar está estrechamente vinculada 
con las prácticas constructivas, el territorio y la 
cultura material en la que se produce el cono-
cimiento arquitectónico.

Estrategias frente a 
términos intraducibles

Las estrategias más frecuentes, según los 
editores, son:

•	 Mantener el término en español (opción 
dominante en ambas encuestas).

•	 Agregar notas explicativas o glosas.

•	 Decidir según la revista.

•	 Usar traducciones aproximadas solo cuando 
es estrictamente necesario.

Los editores confirman esta práctica: “Se 
mantiene el término en español” o “Se traduce 
una explicación de qué es cada cosa”.
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Este consenso evidencia que la arquitectura lati-
noamericana posee un léxico propio cuya traduc-
ción literal compromete la precisión disciplinar.

Presiones, costos y decisiones 
editoriales asociadas al inglés

Presión institucional y de indexadores

Aunque no todos los editores perciben presión, 
varios reconocen que los sistemas de indexa-
ción privilegian el inglés:

•	 “No Brasil todo o incentivo é para publi-
cações em inglês”.

•	 “Las pugnas constantes por estar incluidos en 
índices internacionales ajenos a Latinoamérica”.

Entre los autores, esta presión se traduce en 
autocensura temática:

•	 “He priorizado temas globales y he dejado de 
lado problemáticas locales”.

•	 “He sustituido conceptos técnicos locales por 
términos genéricos en inglés”.

Costos económicos y barreras de acceso

Muchos autores han asumido costos de traduc-
ción profesional, y otros han dejado de enviar 
artículos debido al idioma requerido:

•	 “Los costos… hacen que no se llegue a publicar 
en revistas con estos requerimientos”.

•	 “No cuento con financiamiento para 
traducción”.

Los editores identifican como barreras 
principales:

•	 Menor visibilidad internacional.

•	 Percepción de menor impacto.

•	 Falta de reconocimiento de indexadores.

•	 Escasez de revisores especializados.

Modelos plurilingües como alternativa

Tanto autores como editores apoyan de manera 
mayoritaria [90 %] la adopción de modelos 
plurilingües:

•	 “Es fundamental para democratizar el 
conocimiento”.

•	 “Mantener un modelo plurilingüe”.

•	 “Fortalecer el español como lengua científica”.

Las prácticas editoriales más valoradas para 
fortalecer el español incluyen:

•	 Metadatos bilingües.

•	 Glosarios técnicos.

•	 Notas de traducción.

•	 Orientaciones terminológicas.

•	 Resúmenes extendidos bilingües.

Los resultados obtenidos permiten comprender 
cómo se articula la tensión entre visibilidad 
internacional, identidad disciplinar y equidad 
lingüística en la arquitectura latinoamericana. 
La discusión se organiza en torno a tres ejes 
transversales que trascienden la descripción 
de los datos para dialogar con el marco teórico: 
primero, la hegemonía del inglés como barrera 
en la circulación del conocimiento; segundo, 
la resistencia epistemológica de la termino-
logía vernácula con respecto a la globalización 
lingüística; y tercero, las asimetrías editoriales 
que condicionan la producción científica en 
español. Estos ejes identifican que la selección 
del idioma no es una decisión genérica globa-
lista, sino un acto que define la pertinencia y 
la aplicabilidad del saber en un territorio.

La circulación del conocimiento 
y la hegemonía del inglés: entre 
visibilidad y pertinencia

Los hallazgos confirman que la hegemonía 
del inglés no solo es una preferencia lingüís-
tica, sino también un factor que configura 

desigualdades estructurales en la comuni-
cación científ ica en arquitectura, tal como lo 
han señalado Hamel (2013), Ramírez Casta-
ñeda (2020) y Salager Meyer (2014). Si bien 
el inglés se percibe como un generador de 
prestigio institucional, su utilidad técnica se 
ve comprometida por una brecha de aplica-
bilidad que deriva en una visibilidad estéril 
que los aleja cognoscitivamente de la trans-
ferencia técnica y social ef icaz. Asimismo, 
coincide con estudios recientes que mues-
tran que las revistas no anglófonas pueden 
alcanzar internacionalidad sin renunciar a 
sus lenguas locales (Yoon et al., 2023), lo cual 
da ventaja en su citación, pero, por otro lado, 
los mismos autores sugieren que la interna-
cionalización de la arquitectura latinoameri-
cana no requiere la anglicización obligatoria, 
sino una identidad situada que priorice la 
aplicabilidad y el impacto sobre el capital 
simbólico.

Esta percepción cualitativa es consistente 
con los datos bibliométricos de la presente 
investigación. El análisis de 2.305 artículos 
de fuentes primarias en Scopus revela una 

Discusión
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realidad contundente: el español concentra 
el 64,9 % de la producción, frente al 33,5 % en 
inglés. En cuanto al impacto medido por cita-
ción (un indicador distinto al del volumen de 
proyección), los artículos en español alcanzan 
un promedio de 1,49 citas, superior al 1,19 
registrado en inglés, un mayor porcentaje 
de artículos con al menos una cita [47,6 % en 
español vs. 40,2 % en inglés). Esto sugiere que 
las investigaciones iberoamericanas en arqui-
tectura y urbanismo construyen sus redes de 
conocimiento preferentemente en español, 
y que la presión por anglicizar la producción 
no garantiza un mayor impacto ni una mayor 
resonancia dentro de la propia comunidad 
disciplinar..

El predominio del español como idioma 
de escritura entre los autores encuestados 
—y como idioma principal de publicación 
entre los editores— evidencia que la arqui-
tectura latinoamericana continúa siendo 
un campo profundamente situado, en el 
que la lengua materna no solo facilita la 
producción académica, sino que también 
garantiza la transferencia del conocimiento 
hacia comunidades profesionales y territo-
riales. Esto se alinea con Amano et al. (2023), 
quienes advierten que restringir la ciencia 
a un idioma no nativo limita su función 
social. Así mismo, en línea con lo expuesto 
por Gutiérrez Cuadrado y Garriga Escribano 
(2019), se puede af irmar que la arquitectura 
es una disciplina profundamente vinculada 
al contexto, por lo que su lenguaje refleja 
condiciones materiales, sociales y tecnoló-
gicas propias de cada lugar.

Sin embargo, la percepción de que el 
inglés es necesario para la visibilidad interna-
cional persiste, especialmente entre editores 
que enfrentan exigencias de indexadores 
globales. Esta tensión reproduce lo que 
Tardy (2004) denomina el “efecto tiránico” 
del inglés, el cual obliga a los investigadores 
a adaptar sus prácticas lingüísticas para 
cumplir estándares externos, incluso cuando 
ello no mejora la circulación real del conoci-
miento. A este respecto, Gutiérrez Cuadrado 
y Garriga Escribano (2019) señalan que la 
tendencia a universalizar el lenguaje técnico 
puede facilitar la comunicación interna-
cional, pero también puede generar simplif i-
caciones que empobrecerán la comprensión 
en contextos locales.

Esta tensión no es exclusiva del contexto 
latinoamericano, sino que responde a una 
configuración estructural del sistema de 
publicación científ ica a escala global. Análisis 
recientes han señalado que el predominio 
del inglés no solo organiza la visibilidad del 
conocimiento, sino que también genera 
condiciones desiguales para los investigadores 

no anglófonos y puede limitar la diversidad 
desde perspectivas que circulan en la ciencia 
internacional, afectando tanto los procesos 
de evaluación como la construcción misma 
del conocimiento (Nature Human Beha-
viour, 2023).

Terminología vernácula y 
pérdida semántica: una 
dimensión epistemológica

Uno de los hallazgos más consistentes es la 
dif icultad para traducir términos arquitec-
tónicos y constructivos propios de América 
Latina. La mayoría de los autores y los editores 
coincide en que palabras como adobe, 
bahareque, quincha o tejamanil no poseen 
equivalentes precisos en inglés, lo que es 
consistente con la hipótesis de trabajo plan-
teada en la introducción: las traducciones 
al inglés suelen perder precisión técnica y 
cultural. Esta intraducibilidad sugiere que el 
léxico vernáculo no es un conjunto simplista 
de etiquetas, sino un sistema de conoci-
miento que vincula la técnica con el ecosis-
tema de historias locales.

Esta pérdida de densidad cultural, adver-
tida a partir de la dimensión epistemológica 
del marco teórico, se manifiesta con claridad 
en la práctica proyectual y constructiva. En 
arquitectura y urbanismo el lenguaje no solo 
describe, sino que también construye signif i-
cado, identidad y memoria territorial (Amaral 
de Oliveira y Pardue, 2017); por lo tanto, la 
traducción de términos vernáculos a catego-
rías genéricas como mud brick o wattle and 
daub implica una reducción conceptual que 
despoja a estos sistemas constructivos de 
su especif icidad técnica, histórica y cultural. 
Esta erosión semántica evidencia que la 
traducción inadecuada empobrece la lengua 
y la ciencia en la que se expresa, es así como, 
en esa misma dirección, Gutiérrez Cuadrado 
y Garriga Escribano (2019) reclaman que 
la sustitución por equivalentes genéricos 
provoca una pérdida de información que 
puede estancar la investigación situada, 
manteniendo o aumentando la brecha de 
avances analíticos respecto a los procesos y 
pensamientos territoriales.

El consenso entre autores y editores de 
mantener los términos originales en español 
—acompañados de glosas o notas explica-
tivas— constituye una práctica de resistencia 
lingüística que preserva la riqueza concep-
tual del español y evita la homogeneización 
del conocimiento. Esto confirma que el uso 
preciso de la terminología es esencial para la 
transmisión de conocimiento en arquitectura, 
ya que permite conservar la especif icidad de 
los sistemas constructivos y de las soluciones 
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proyectuales o resultados de investigación 
(Gutiérrez Cuadrado y Garriga Escribano 
(2019). A esto, el español ha demostrado 
históricamente tener una alta capacidad para 
consolidarse como lengua científ ica, incor-
porando términos técnicos provenientes 
del latín, el árabe y otras lenguas, lo que ha 
permitido la construcción de un léxico espe-
cializado amplio y dinámico (Lapesa, 1981; 
Cano Aguilar, 1988).

Presiones editoriales, costos 
y autocensura: efectos 
sociales y estructurales

La presión por publicar en inglés no solo 
afecta la elección del idioma, sino también el 
enfoque y la temática de las investigaciones. 
El fenómeno del desplazamiento temático, 
en el que los autores modifican sus objetos 
de estudio hacia enfoques “globales” en 
detrimento de problemáticas situadas, coin-
cide con lo expresado por Lillis y Curry (2010), 
quienes señalan que los sistemas de evalua-
ción académica pueden inducir autocensura, 
lo que compromete la pertinencia del conoci-
miento arquitectónico.

Asimismo, los costos económicos asociados 
a la traducción profesional constituyen una 
barrera significativa, especialmente para inves-
tigadores sin apoyo institucional. Esto refuerza 
las desigualdades señaladas por Ramírez 
Castañeda (2020), quien documenta cómo 
los costos de traducción afectan de manera 
desproporcionada a investigadores de países 
no anglófonos.

Desde la perspectiva editorial, los editores 
reconocen barreras como la menor visibilidad 
internacional, la percepción de menor impacto 
y la falta de reconocimiento por indexadores. 
Estas barreras no son lingüísticas en sí mismas, 
sino estructurales, y responden a un sistema 
global que privilegia el inglés como criterio de 
calidad, incluso cuando ello no se traduce en 
mayor impacto real.

En este contexto, la amplia aceptación de 
modelos plurilingües entre autores y editores 
constituye un hallazgo clave. La adopción de 
estrategias como metadatos bilingües, glosa-
rios técnicos, notas de traducción y resúmenes 
extendidos permite equilibrar la visibilidad 
internacional con la preservación del español 
como lengua científica. Este enfoque coincide 
con las recomendaciones de Moscakaleva y 
Akoev (2019) y con los hallazgos de Navas-Fer-
nández et al. (2018), quienes documentan 
que revistas en español indexadas en bases 
internacionales pueden fortalecer su impacto 
mediante políticas de visibilidad sin renunciar 
a su idioma.

Hacia un modelo editorial 
multilingüe y plurilingüe para la 
arquitectura latinoamericana

Los resultados sugieren que un modelo 
editorial multilingüe y plurilingüe no solo 
es deseable, sino también necesario para 
garantizar equidad lingüística, precisión 
conceptual y pertinencia territorial. Mientras 
que el multilingüismo valida la existencia de 
una red global donde el español regional es 
una lengua de ciencia con valor propio, la 
práctica plurilingüe asegura la protección del 
concepto dentro del texto. La arquitectura 
latinoamericana, al depender de contextos 
materiales, climáticos y culturales especí-
f icos, requiere un lenguaje capaz de expresar 
esa complejidad. El español, con su riqueza 
terminológica y su arraigo regional, cumple 
esta función de manera más adecuada que el 
inglés en numerosos casos.

Al mismo tiempo, la internacionalización no 
debe entenderse como sinónimo de anglici-
zación. La evidencia muestra que la visibilidad 
global puede lograrse mediante estrategias 
editoriales que fortalezcan la accesibilidad 
sin sacrificar la identidad lingüística. En este 
sentido, la arquitectura latinoamericana 
puede convertirse en un referente para otras 
disciplinas que enfrentan dilemas similares.

En este sentido, en el caso de la Revista de 
Arquitectura (Bogotá) resulta demostrativo, 
pues con 286 artículos registrados en Dimen-
sions entre 2013 y 2025, y un promedio de 
2,04 citas por artículo, la revista demuestra 
que es posible generar impacto académico 
real desde el español y el acceso abierto. Sin 
embargo, su condición de fuente secundaria 
en Scopus la excluye de los análisis bibliomé-
tricos convencionales, invisibilizando su 
contribución al campo y confirmando una 
hegemonía lingüística que ignora la exis-
tencia de una red global multilingüe.

El análisis de la producción de la Revista 
de Arquitectura (Bogotá) entre 2020 y 2025, 
a partir de los datos de Dimensions, refuerza 
este argumento con evidencia empírica 
directa (Figura 5). En este periodo, la revista 
publicó 141 artículos con una tendencia de 
citas decreciente que refleja el rezago natural 
de citación en años recientes: los artículos de 
2020 alcanzaron un promedio de 3,29 citas con 
una tasa de citación del 85,7 % mientras que los 
de 2025, aun en proceso de circulación, regis-
tran un promedio de 0,33 citas y un 21,2 % de 
artículos citados. En el conjunto del periodo, 
el promedio es de 1,33 citas por artículo y el 
51,4 % de los artículos recibe al menos una cita, 
lo que demuestra una circulación activa del 
conocimiento en español, en especial con los 
números de mayor madurez bibliométrica.
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2020 2021 2022 2023 2024 2025
N° artículos 14 21 24 29 27 26

Citas totales 46 63 23 26 19 13

Citas promedio 3,29 3,00 0,96 0,90 0,70 0,33
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Figura 5. Producción anual de la Revista de Arquitectura (Bogotá)

Fuente: elaboración propia a partir de Dimensions (2026).

Esta situación evidencia una asimetría en 
la estructura de los sistemas de indexación 
internacionales que penaliza a las revistas en 
su mayoría latinoamericanas, que publican 
principalmente en español, que a pesar de 
su calidad e impacto no logran garantizar su 

Los resultados de esta investigación permiten 
afirmar que el español técnico local y regional 
desempeña un papel fundamental en la 
producción científica en arquitectura, urba-
nismo y tecnología en América Latina, actuando 
como un soporte epistemológico de saberes 
territoriales, técnicas constructivas y categorías 
conceptuales que no encuentran equivalentes 
precisos en inglés. En primer lugar, la evidencia 
empírica recolectada por autores y editores 
reconoce la riqueza terminológica del español 
regional y la necesidad de preservarlo, de esta 
manera la internacionalización no debe enten-
derse como un proceso de asimilación al inglés 
absoluto, sino como una generación de circu-
lación activa de conocimiento a partir de estra-
tegias editoriales que prioricen la relevancia 
contextual sobre la hegemonía de los índices. 
Esta paradoja confirma que la internacionali-
zación no depende exclusivamente del idioma, 
sino también de estrategias editoriales que 
fortalezcan la accesibilidad y la visibilidad sin 
sacrificar la identidad lingüística.

En segundo lugar, la terminología vernácula 
constituye un núcleo crítico de la discusión. 

reconocimiento pleno en los índices domi-
nantes, cuando su principal idioma es el 
español y se concentran en mantener la iden-
tidad y fuerza científica de la publicación de 
las investigaciones y/o sus términos asociados 
en el idioma original.

Términos como adobe, bahareque, quincha o 
tejamanil condensan conocimientos técnicos, 
históricos y culturales que se diluyen al tradu-
cirse al inglés. La decisión mayoritaria de 
mantener estos términos en su lengua de 
origen —acompañados de glosas o notas expli-
cativas— evidencia una práctica editorial que 
reconoce la especificidad del conocimiento 
arquitectónico latinoamericano y la necesidad 
de evitar la pérdida semántica. Más allá de este 
hallazgo puntual, los resultados en su conjunto 
invitan a pensar que el español técnico regional 
no solo es un idioma operativo, sino también 
un lenguaje con memoria basado en la lexico-
grafía técnica mestiza, por su procedencia de 
lenguas nativas, extranjeras y propias, que se 
han fundido a la disciplina de oficio y, por lo 
tanto, son capaces de expresar con precisión la 
complejidad del territorio y la cultura material. 
De esta forma, defender el ecosistema lingüís-
tico mestizo en disciplinas situadas como el 
urbanismo y la arquitectura, es defender la 
soberanía de su conocimiento.

En tercer lugar, las presiones institucionales 
y de indexación continúan condicionando las 

Conclusiones
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Este artículo deriva de una investigación llevada 
a cabo en la Universidad Católica de Colombia, 
titulada: El español en la arquitectura latinoa-
mericana: comunicación científica y lenguajes 
constructivos vernáculos asociada al grupo de 
investigación Hábitat sustentable, Diseño inte-
grativo y complejidad, en el marco de la línea 
de investigación Diseño integrativo hábitat y 
proyecto, asociada al proyecto.

Los autores de este trabajo han realizado 
las siguientes contribuciones: Anna Maria 

Cereghino-Fedrigo: concepción del estudio, 
diseño del instrumento de recolección, 
análisis e interpretación de los resultados, 
redacción del manuscrito original y revisión 
f inal; Carolina Rodríguez-Ahumada: revisión 
del instrumento de recolección, validación 
metodológica, aportes a la redacción del 
manuscrito y revisión de la versión f inal. Los 
autores declaran que no tienen conflictos de 
interés relevantes en relación con la investi-
gación presentada.

decisiones editoriales y las prácticas de los 
autores. Sin embargo, la amplia aceptación 
de modelos como el plurilingüe entre autores 
y editores demuestra que existen alternativas 
viables para equilibrar visibilidad global y perti-
nencia local. La adopción de este modelo, junto 
al multilingüe, se estructura como el camino 
más equilibrado para fortalecer la identidad 
lingüística sin renunciar a la red global de la 
ciencia. Por lo tanto, la validación del español 
como lengua científica es el camino para 
consolidar una infraestructura necesaria que 
garantice la equidad y la diversidad episte-
mológica en la producción del conocimiento 
contemporáneo.

Recomendaciones

A partir de los hallazgos, se proponen reco-
mendaciones dirigidas a revistas, autores e 
instituciones:

Para revistas académicas

•	 Adoptar modelos editoriales más flexibles 
en la dinámica reconocida de multilingüe 
y plurilingüe que permitan publicar en 
español, inglés y portugués sin jerarquías 
implícitas u obligadas.

•	 Implementar metadatos bilingües, resú-
menes extendidos y glosarios técnicos para 
aumentar la visibilidad internacional sin 
traducir completamente los artículos.

•	 Establecer políticas claras para el manejo 
de terminología vernácula, priorizando su 
preservación en su idioma original con notas 
explicativas.

•	 Fortalecer redes regionales como ARLA para 
consolidar métricas alternativas de impacto.

Para autores

•	 Mantener términos vernáculos en su idioma 
original cuando su traducción implique 

pérdida semántica, acompañándolos de 
glosas o explicaciones contextuales.

•	 Aprovechar herramientas de apoyo lingüís-
tico sin sacrificar la especificidad conceptual 
de la arquitectura latinoamericana.

•	 Priorizar revistas que valoren la diversidad 
lingüística y la pertinencia territorial.

Para instituciones y sistemas 
de indexación

•	 Reorientar los sistemas de evaluación 
docente e institucional, priorizando la trans-
ferencia social de las investigaciones y equi-
librando el peso de los índices estadísticos 
globalizados con el reconocimiento del 
impacto real, con implicaciones directas en 
sus propios contextos educativos.

•	 Reconocer el valor del español como lengua 
científica en áreas situadas como la arquitec-
tura y el urbanismo.

•	 Financiar servicios de traducción y 
edición para reducir desigualdades entre 
investigadores.

•	 Revisar criterios de evaluación que penalizan 
la publicación en español y favorecen la angli-
cización del conocimiento.

Es así como, el estudio demuestra que publicar 
en español en arquitectura, urbanismo y tecno-
logía no solo es viable, sino también necesario 
para preservar la riqueza conceptual, cultural 
y técnica de estas disciplinas. La adopción de 
modelos editoriales multilingües y plurilingües 
emerge como la vía más equilibrada para forta-
lecer la identidad lingüística latinoamericana 
sin renunciar a la visibilidad internacional. En 
un contexto global marcado por la hegemonía 
del inglés, defender el español como lengua 
científica es también defender la diversidad 
epistemológica, la soberanía del conocimiento 
y priorizar los avances regionales que impactan 
directamente a autores, editores y universi-
dades por ser su campo de acción real.
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